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 Bombas VOGEL 
Los componentes son lubricados 
de forma periódica, adaptado 
a las necesidades reales.

 VOGEL Pumps
The components are lubricated 
periodically, adapting
to requirements in real time.

news, diciembre ‘07

  Los días 25 y 26 de junio se 
llevaron a cabo las Jornadas de 
Formación dirigidas al equipo 
técnico de SERENA.

  On June 25-26, 2007 
several Training Courses 
were held for the SERENA 
technical team.



A while ago, a friend asked me a very simple question, although 
it took me a few days to realize what his question really meant. 
 "How far do you want to take Grupo Inerzia?," he asked.

"As far as I can," I answered almost immediately.

If Navarrans are well known for anything, it's for our 
determination and tenacity. When we get an idea, we are not 
satisfied until we turn the idea into a reality. We've taken for 
ours the saying "if there's a will, there's a way."

Our challenge at Grupo Inerzia is to have the ability to provide 
comprehensive services for the wind energy industry, from the 
design and supply of equipment (NEM) to providing specialized 
technical service and support (SERENA).
We've always been known for our aim to provide innovative 
and creative solutions to issues in the wind energy industry 
that set us apart from the competition. But one aspect of 
Grupo Inerzia that I consider to be more of an advantage than 
a disadvantage is that we are a small company, which allows 
us greater flexibility and the ability to provide the tailored 
solutions that other companies in this industry are unable to 
provide.

As we continue to grow as a company and expand the range 
of products and services that we offer to the rest of the industry, 
we try to develop just "a little bit" faster than the market does 
in order to gain our competitive advantage.

We have a great challenge ahead, which is to maintain that 
competitive advantage: speed, flexibility, and quality of service. 

 For that reason, we continue to plan, organize, and train 
(finance dept., systems dept., training on bearings and gears...).
Our goal is to become more dynamic than the market, maintain 
our competitive advantage, harness it, and continue to be 
innovative.

The direct outcome resulting from all this effort on the part 
of everyone is that our company is "growing up," becoming 
more mature.  Little by little, we find our place among the well 
established companies, our work environment is gradually 
improving, the projects become more focused, etc.

Those who have been with us for some time can easily appreciate 
this growth.  And those who have just recently joined us will 
soon realize: Grupo Inerzia is growing up.

Alex Baquero,  C.E.O. of Inerzia Group.

editorial
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editorial
Hace un tiempo un amigo me hizo una pregunta muy sencilla, 
pero hasta pasados unos días no me di cuenta de las 
implicaciones que tenía: ¿Hasta dónde quieres llegar con Grupo 
Inerzia?

A lo cual contesté de forma casi inmediata: Hasta donde pueda.

Si de algo tenemos fama los navarros es de persistentes y 
tenaces. Cuando se nos mete algo en la cabeza, no estamos 
satisfechos hasta que lo conseguimos, y hacemos nuestra la 
máxima de “querer es poder.”

La apuesta de Grupo Inerzia, nuestra apuesta, es ser capaces 
de aportar un servicio global al sector eólico, que abarque 
desde el diseño y suministro de equipos (NEM), hasta llegar al 
servicio y a la asistencia técnica especializada (SERENA).
Desde el inicio nos hemos caracterizado por intentar dar 
soluciones a los problemas que se planteaban en el sector 
siendo innovadores y flexibles, intentando aportar un punto 
diferencial con respecto a nuestros competidores, pero con 
una característica que considero más una ventaja que una 
debilidad: somos pequeños, lo cual nos confiere una agilidad 
y una capacidad de respuesta mayores que las del resto de las 
empresas del sector.

Con el tiempo hemos ido creciendo tanto en estructura como 
en los productos y servicios que ofrecemos al sector, intentado 
evolucionar “un poquito” más rápido que el mercado con el 
fin de conseguir ese punto de ventaja competitiva en él.

Tenemos un gran reto por delante, que es mantener esa ventaja 
competitiva: agilidad, flexibilidad y calidad del servicio. Por 
eso, desde hace tiempo nos venimos organizando y formando 

(dpto financiero, dpto sistemas, formación en rodamientos y 
engranajes….).
El objetivo es ser más dinámicos que el mercado, mantener 
esa ventaja, aprovecharla y continuar innovando.

La consecuencia directa, el resultado de todo ese esfuerzo por 
parte de todos, se traduce en que la empresa se “hace mayor”, 
insiste en su madurez. Poco a poco vamos poniéndonos a la 
altura de las compañías que ya están consolidadas, poco a 
poco se mejoran las condiciones de trabajo, se centran los 
proyectos….

Todos aquellos que están con nosotros desde hace un tiempo 
lo han podido apreciar, quienes se incorporan o llevan algunos 
 meses, se darán cuenta: Grupo Inerzia se va haciendo mayor.

Alex Baquero, director de Grupo Inerzia.
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NEM is the exclusive distributor of VOGEL Centralized Lubricaton Systems 
for the wind energy industry in Spain, one of the keys for improving 
and optimizing wind turbine operations.

Lubrication during machine movement is produced in the exact quantity 
required.  This results in a reduction of wear, friction, downtime, and grease 
consumption.

VOGEL pumps are installed in wind turbines to automatically lubricate components. 

Another advantage is that the components are lubricated periodically, adapting to 

requirements in real time. 

The systems consists of a pump, tank, controller, and a piping network that reaches every 

point in the machine in need of lubrication.

The placement of the pumps, and the lubrication of points within the system is described 

below:

nem, preventive maintenance
The aim of NEM's preventive maintenance 
program is to achieve a cost savings in operating 
wind farms.
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NEM distribuye en exclusiva el sistema de engrase centralizado VOGEL 
para el sector eólico español, proporcionando una de las claves
para mejorar y optimizar el funcionamiento de los aerogeneradores.

El engrase se produce durante el movimiento de la máquina, exactamente 
en la cantidad necesaria, lo que revierte en una reducción del desgaste, 
de la fricción, del tiempo de parada y del consumo de grasa.

La instalación de las bombas VOGEL en el aerogenerador se lleva a cabo 

con el fin de engrasar sus elementos de forma automática. Otra de las ventajas es 

que los elementos se lubrican periódicamente, adaptándose a las necesidades de cada 

momento. 

El sistema consta de una bomba con su depósito, un programador y una red de tuberías 

que llegan a cada punto de la máquina que se desea engrasar.

La colocación de las bombas y el engrase de algunos puntos se reflejan de la siguiente 

manera:

nem, mantenimiento preventivo
El objetivo del área de mantenimiento preventivo 
de NEM es conseguir un ahorro de costes en la 
operación de parques eólicos.
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OVER-LUBRICATION zone, 
deficient heat discharge

DEFICIENT LUBRICATION zone, 
deficient heat discharge

OPTIMUM LUBRICATION

With no added profit

Increased costs

Manual lubrication Vogel automatic lubrication

AUTOMATIC AND MANUAL LUBRICATION CYCLE

+

-
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Point    :  The pump is located inside the rotor. The purpose 

of the pump is to lubricate the blade bearings. The grease is sent 

to the three blades by three main lines.  Each line is connected to 

a distributor. Secondary lines leave from the distributor. These lines 

distribute grease throughout the bearing.

The distributors have 18 outlets.  The bearings are greased by 18 

connectors that surround the blade.

The excess grease is collected inside the hub in plastic containers 

that can be replaced as they are filled.

Point    : The purpose of the pump, located on the left 

side of the mount, is to lubricate the bearings on the low speed 

shaft. The pump has two main lines, which are directly connected 

to the two grease nipples.

Point    : The location of this pump is similar to that of 

the pump described above, except it is located on the right side 

of the mount. This pump lubricates the yaw ring teeth through the 

grease pinion.

Point    : The purpose of this pump is to grease the ring 

bearing. It has one main line, similar to the hub pump, that drives 

the grease to the distributor. The distributor has 8 outlets that are 

connected to the grease nipple by 8 secondary lines.

Point    : The pump is installed next to the pump

that lubricates the ring bearing. As it runs, it lubricates the generator 

bearings. The grease is brought directly from the pump

to the grease nipples on the generator: one on the front and 

one on the back.
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Zona de “SOBREENGRASE”
evacuación de calor deficiente

Zona de ENGRASE DEFICIENTE
evacuación de calor deficiente

ENGRASE ÓPTIMO

Sin beneficio adicional

Aumento de costes

Engrase manual Engrase automático Vogel

CICLO DE ENGRASE AUTOMÁTICO Y MANUAL

+

-

Punto   : La bomba está ubicada en el interior del rotor. 

Es la encargada de engrasar los rodamientos de las palas. La grasa 

se envía a las tres palas mediante tres latiguillos principales, cada 

uno de los cuales está conectado a un distribuidor. Desde el 

distribuidor salen latiguillos secundarios que se encargan de repartir 

grasa por todo el rodamiento.

Estos distribuidores disponen de 18 salidas, con el fin de engrasar 

el rodamiento mediante los 18 racores que envuelven la pala.

La grasa sobrante se recoge dentro del buje, en unos recipientes 

de plástico que se sustituyen conforme alcanzan su llenado.

Punto   : La función de esta bomba, situada en la parte 

izquierda del caballete, es lubricar los rodamientos del eje lento. 

Dispone de dos latiguillos principales, conectados directamente a 

los dos engrasadores.

Punto    :  La posición de esta bomba es similar a la anterior, 

puesto que va colocada en la parte derecha del caballete. Lubrica 

los dientes de la corona de yaw mediante el piñón de engrase.

Punto    : La función de esta bomba es engrasar el rodamiento 

de la corona. Cuenta con un latiguillo principal y, al igual que la 

bomba del buje, conduce la grasa hasta un distribuidor. Éste dispone 

de 8 salidas que se comunican con los engrasadores mediante 8 

latiguillos secundarios.

Punto   : La bomba está instalada junto a la que engrasa 

el rodamiento de la corona. Cuando actúa, lubrica los rodamientos 

del generador. La grasa es llevada directamente desde la bomba 

hasta los engrasadores del generador, uno delante y otro detrás.
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Health & Safety are the 
fundamental pillars for all 
aspects of the work 
environment, especially in our 
industry, which entails a risk of 
falling from heights.

Therefore, to comply with Safety Standards, Serena has been certified 

by the Spanish health & safety company CONAPRO as an official, 

authorized installer of certified safety lines.  Serena has also been 

certified to conduct annual inspections on the safety lines. In fact, 

the company has been inspecting safety lines for various types of 

wind turbines since 2005.

The inspection procedure is simple. The technicians have a checklist 

to check the conditions of the safety lines. Any deficiencies detected 

are corrected immediately. Afterwards, an inspection certificate is 

issued and submitted to the client.

The certification to install and replace the safety lines was obtained 

after the certification to conduct the inspection because, in order 

to comply with current standards, the original safety lines installed 

during construction at the majority of wind farms are currently 

being replaced by those supplied by CONAPRO.

CONAPRO is one of the main suppliers of safety lines in the wind 

turbine industry in Spain. They are constantly growing and expanding, 

therefore this project is becoming increasingly important to Serena.

serena. inspection and installation of lifelines
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La seguridad y la prevención 
son pilares fundamentales en 
todos los sectores del ámbito 
laboral y en especial en 
nuestro sector, que entraña 
un riesgo de caída en altura.

Por este motivo y con el fin de cumplir con la Normativa de 

seguridad, Serena ha sido certificada por Conapro como 

instalador oficial autorizado de sus líneas de vida homologadas, 

y de su posterior revisión anual. De hecho la empresa lleva 

desde el año 2005 revisando líneas de vida en distintos tipos 

de aerogeneradores.

La forma de proceder en estas revisiones es sencilla. Los técnicos 

disponen de un check list donde reflejan el estado de la línea 

de vida. En caso de detectar cualquier deficiencia, la corrigen 

de manera inmediata. Finalmente se emite un certificado de 

revisión que se entrega al cliente.

La certificación para la instalación o sustitución de líneas de 

vida ha sido posterior a la de revisión debido a que es en la 

actualidad cuando la mayoría de parques eólicos se está 

decantando por sustituir las líneas de vida instaladas durante 

la construcción de los parques e instalar las facilitadas por 

Conapro, con el objeto de ajustarse a las normas vigentes.

Conapro es uno de los principales proveedores de líneas de 

vida en el sector eólico nacional. Se encuentra en constante 

crecimiento, por lo que este proyecto va tomando cada vez 

más peso dentro de la estructura de Serena.

2005

2006

2007

Líneas 
Revisadas

Líneas
Instaladas

99

114

424

 50

576

Lines 
Inspected

Lines
Installed

serena. revisión e instalación de líneas de vida
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quality indicators

Nº of improvement actions: During 2007, a total of 33 

improvement actions were put forward, of these 75.8% have 

now been implemented. The goal is to implement more than 

80% of these actions by the year end. Compared to 2006, the 

number of improvement actions planned has increased by 10.

Customer satisfaction:  After consulting all our customers 

as to whether they are satisfied with the service provided 

by SERENA, we have obtained an average score of 8.5 

points out of 10.

Meeting deadlines: In 2007, we have met 100% of 

the deadlines set by our customers for carrying out the 

various projects.

Internal training: With regard to the training plan 

approved for 2007, the number of courses has been 

increased by 30%. Compliance with planning has 

been at 90%. As far as Occupational Hazard 

Prevention (OHP) is concerned, we would highlight 

the fact that the 80% target set for training field 

personnel in the basic OHP course has been surpassed 

by 10%.



Nº de acciones de mejora: Durante el año 2007 se han 

planteado un total de 33 acciones de mejora y se han implantado 

un 75,8%. EL objetivo al finalizar el año es superar el 80% de 

acciones implantadas. Con respecto al año 2006 se han planeado 

10 acciones de mejora más.

Satisfacción del cliente: Tras las consultas realizadas 

a todos nuestros clientes sobre la satisfacción en el servicio 

prestado por SERENA, hemos obtenido una valoración 

media de 8,5 puntos sobre 10.

Cumplimiento de plazos: Durante el año 2007 se 

han cumplido en un 100% los plazos planteados por el 

cliente para la realización de los diferentes proyectos.

Formación interna: El plan de formación aprobado 

para 2007 se ha visto incrementado en un 30% en 

el nº de cursos. EL cumplimiento de  la planificación 

ha sido de un 90% del total. Cabe destacar en el 

apartado de formación en PRL que se ha conseguido 

superar en un 10% el objetivo marcado de tener al 

80% de la plantilla en campo formada con el curso 

de PRL de nivel básico.
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2004	 16	 37,4	 6	 5	 1	

2005	 24	 16,67	 4	 1	 3

2006	 42,8	 9,34	 4	 3	 1	

2007	 45	 6,69	 3	 2	 1

NO. of Workers Incident Indexes NO. of Accidentes
Skeletal

Muscular
Contusions,

Wounds, Injuries

Nº Trabajadores Índices Incidencia Nº Accidentes
Lesiones Músculo 

esqueléticas
Lesiones, 

Contusiones, Heridas
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training at serena usa facilities
Last June, several associates from the Administration, 
Health & Safety and Quality departments traveled to 
SERENA  offices in Bensalem, PA and Mequon, WI for 
training.

The US offices have a technical team of 10 people.  A training 

plan emphasizing the work philosophy and dynamics of SERENA 

was specifically devised for this team. Mr. Alejandro Baquero, 

CEO, facilitated many of the working sessions. During these 

training sessions the team was introduced to company operations 

in Navarra (Spain) as well as the various projects they will be 

working on.

Over the course of four days, the team received training at SERENA 

 facilities in Mequon, given by Mr. Fermín Pagola and Mr. Todd 

Grover from LAKESHORE TECHNICAL COLLEGE. 

Todd facilitated the OSHA course, which included information on 

Health & Safety as well as the US standards equivalent to the 

Spanish Health &Safety laws.

Fermín facilitated the courses on Health & Safety and Quality, 

and prepared the documentation that was provided to the members 

of the technical team.

The training ended with the course on Applying Torque with 

Hydraulic Torque Wrenches and Tensioners, which took place at 

GAMESA facilities in Fairless Hills, PA. The course, given by GALEA 

and Tentec, lasted two days. These companies supply hydraulic 

equipment to SERENA, and have been providing training to 

technicians in Navarra for some time.

Associates from the SERENA office in the US with Mr. Fermín 
Pagola (Manager of the Health & Safety and Quality Dept. in 
Navarra, Spain).

The first woman to hold a technical position at SERENA, during 
Health & Safety training.

1

2

On June 25-26, 2007 several 
Training Courses were held for 
the SERENA technical team. This 
year the staff was divided into 
two groups in order to facilitate 
the development of the courses 
while still maintaining the work 
schedules agreed with our 
customers.

training
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formación en las delegaciones de serena usa
Varias personas de los ámbitos de 
la Administración y de Calidad y 
Prevención de SERENA se 
desplazaron la segunda quincena 
de junio hasta las delegaciones de 
la compañía en Bensalem 
(Pennsilvanya) y Mequon 
(Wisconsin). 

La Delegación estadounidense cuenta 

con un equipo técnico de 10 personas, 

para el que se diseñó un plan de 

formación y de inserción en la filosofía 

y la dinámica de trabajo de SERENA. 

Alejandro Baquero, Gerente, dirigió varias 

de las sesiones de trabajo. En ellas 

trasladó al equipo la idea de empresa 

con la que se funciona en Navarra, y 

expuso y designó los distintos proyectos 

en los que se va a trabajar.

A lo largo de cuatro jornadas el equipo 

recibió formación en las instalaciones de 

SERENA en Mequon, por parte de Fermín 

Pagola y de Todd Grover, de la empresa 

norteamericana LAKESHORE TECHNICAL 

COLLAGE. 

Todd impartió el curso de OSHA, que 

recoge contenidos relativos a la 

Prevención de Riesgos y a la normativa 

americana equivalente a la Ley de 

Prevención española.

Fermín por su parte impartió los cursos 

concernientes a Prevención y Calidad, y 

elaboró la documentación que se facilitó 

a los integrantes del cuadro técnico.

Las jornadas de formación finalizaron 

con el curso de Apriete con Llaves 

Hidráulicas y Tensionadores, que tuvo 

lugar en las instalaciones de GAMESA 

en Fairless Hills (Pennsilvanya). El curso, 

que duró dos días, fue impartido por 

GALEA y Tentec. Son  las empresas que 

suministran los equipos hidráulicos a 

SERENA, y que ya con anterioridad se 

habían encargado de la formación de los 

técnicos en Navarra.

Durante los días 25 y 26 de junio se 
llevaron a cabo las Jornadas de 
Formación dirigidas al equipo técnico 
de SERENA. A diferencia de otros años, 
en esta ocasión la plantilla se dividió 
en dos grupos, con el objetivo de 
facilitar el desarrollo de los cursos y 
de mantener el compromiso de ritmo 
de trabajo en campo de cara al cliente.

La plantilla de la Delegación de SERENA en Estados Unidos y 
Fermín Pagola (Responsable de Calidad y PRL en Navarra).

La primera mujer en acceder a un puesto técnico en SERENA, 
durante las prácticas del curso de Prevención.

1
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briefs
On May 3, 2007 Serena 
successfully passed the 
annual follow-up audit for 
their Quality Management 
System, in accordance with 
ISO  9001 standards. This 
certification was first 
obtained in February 2004.

1.- ISO 9001

Recently, new associates have been 
hired to support the rapid grow
the group is currently experiencing.

Ms. María Carmen Gaztelu (Degree in Business Administration 

and Management) has recently joined us as Director of 

Finance.  She will be supported by Ms. Cristina Agos in 

accounting.

Starting on November 12, 2007 INERZIA welcomes Ms. 

Monica Sánchez, a new friendly voice, to the position of 

receptionist.

Another goal planned for this year was the creation of an IT 

 support system for the entire group. For this reason, we have 

recently welcomed Mr. Iñigo Torrecilla to the team. Iñigo 

holds a Master's Degree in Information Technology by the 

Spanish business school Foro Europeo.

Ms. Marta Roldán joined SERENA  USA as a maintenance 

technician. She is one of the few women in this field.

2.- ADDITIONS

Since November, the Inerzia Group has introduced a new line 

of activity: the distribution of Enflo in Spain and Portugal. This 

is a small-scale wind turbine that is ideal for homes and small 

buildings. It is easy to install and provides a high output, 

generating 0.5 kws. We are looking at a very profitable, high 

performance, small scale, and lightweight option. Still further 

advantages are to be found in its attractive design and in the 

fact that it helps to protect the environment by generating 

clean energy.

The Inerzia Group aims to use this unit to try and introduce 

wind energy into homes and extend the benefits of wind power 

to the population in general.

Since November, the Inerzia Group 
has introduced a new line of 
activity: the distribution of Enflo in 
Spain and Portugal.

3.- ENFLO
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breves
El día 3 de mayo Serena 
superó con éxito la auditoria 
anual de seguimiento 
del Sistema de Gestión 
de Calidad, según Norma 
ISO 9001, certificado 
que se obtuvo por primera 
vez en febrero de 2004.

1.- ISO 9001

Recientemente se ha incorporado 
nuevo personal para dar respuesta 
a las necesidades generadas por el 
crecimiento que está 
experimentando el grupo.
Mª Carmen Gaztelu, Licenciada en Administración y Dirección 

de Empresas, como Directora Financiera, contará con el apoyo 

en contabilidad de Cristina Agos.

Desde el 12 de noviembre, Inerzia cuenta con una voz amable 

en el puesto de recepcionista: Mónica Sánchez.

Otro de los objetivos marcados para este año era la creación 

de un soporte informático a nivel de grupo. Por eso se ha 

incorporado recientemente al equipo Iñigo Torrecilla, Master 

en Tecnología Informática por Foro Europeo.

Marta Roldán se une a la plantilla de SERENA USA como 

técnico de mantenimiento. Supone una de las pocas presencias 

femeninas en este sector.

2.- INCORPORACIONES

Se trata de un aerogenerador de pequeño tamaño ideal para 

viviendas y pequeñas edificaciones. Es un equipo de sencilla 

instalación que aporta un gran rendimiento - genera una 

potencia de 0,5 kW.-. Se trata de una opción muy rentable, 

de gran rendimiento, pequeño tamaño y muy ligera. A estas 

ventajas se unen su atractiva estética y el cuidado del medio 

ambiente que genera su uso. 

A través de este elemento, Grupo Inerzia trata de introducir 

la energía eólica en los hogares y extender sus beneficios 

a toda la población.

Desde noviembre Grupo Inerzia 
cuenta con una nueva línea de 
actividad: la distribución de Enflo 
en España y Portugal.

3.- ENFLO
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3.- HUSUM WIND TRADE FAIR '07

The Husum Wind Trade Fair '07 took place in Husum, 
Germany on September 17-22. Grupo Inerzia attended 
the fair with HTS, a German supplier of lifting equipment 
for NEM.

INERZIA and HTS attended this important meeting for the European wind energy industry as a 

team.  The key companies in the wind energy industry were all in attendance, either as exhibitors 

or visitors. 

Mr. Víctor Litago (from NEM's Technical Department) and Ms. Alexia Melara (Director of Operations 

at SERENA SL) represented INERZIA  Spain and Mr. Stan Belousov represented INERZIA USA.  

The meeting exceeded the expectations of GRUPO INERZIA.  In addition to supporting our partner, 

we obtained a list of key industry contacts to benefit the group's future. Additionally, GRUPO 

INERZIA had yet another opportunity to display our products and services to the wind energy 

industry.
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3.- FERIA HUSUM WIND ´07

La Feria Husum Wind 07 se celebró en Husum, Alemania, 
entre los días 17 y 22 de septiembre. Grupo Inerzia acudió 
de la mano de HTS, proveedor alemán de elementos de 
elevación para NEM.

INERZIA y HTS formaron equipo en este encuentro de referencia en Europa para el sector eólico,

en el que las empresas más importantes relacionadas con la energía eólica están presentes o acuden 

como visitantes. 

Victo Litago (de la Oficina Técnica de NEM) y Alexia Melara (Directora Operativa de SERENA SL) 

acudieron como representantes de INERZIA España, mientras que Stan Belousov lo hizo como responsable

de INERZIA USA. 

Las expectativas con las que Grupo INERZIA acudía al encuentro se superaron con creces, ya que además 

de cumplir con la función de apoyo a nuestro colaborador obtuvimos una interesante cartera de contactos 

para el futuro del Grupo. También logramos dar a conocer, una vez más, los productos y servicios que 

Grupo Inerzia ofrece en el sector.
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In addition to playing hard in the business sector and being 

committed to the renewable energy industry, GRUPO INERZIA 

also recognizes the need to strengthen and support other 

initiatives to improve the society we live in.  GRUPO INERZIA 

shares many of the values characteristic of the sports culture 

and lifestyle, such as strength, vitality, achievement, and 

the drive to strive towards a goal.       

sponsors of the INERZIA PURO RACING TEAM in partnership 

with the Regional Government of Navarra (Spain).

From a technical as well as a human stand point, the team 

is committed to reach the highest level. This has been their driving force over the 

past 7 years, in which the team has competed and stood out as the leading team 

in different categories of motorcycling, such as the Spanish Speed Championship 

- the blue ribbon competition for this sport at a national level. The team's effective 

work and professionalism has made them leaders in motorcycling in Navarra, where 

they are considered among the best sports team in the region.

Although the company and the 
team have their sights set on 
different goals, they share the 
same basic values - strength, 
intelligence, discipline, 
perseverance, team spirit, and the 
desire to excel.
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Grupo Inerzia ha desarrollado una trayectoria de fuerte apuesta en el 

sector de la Empresa y las Energías Renovables, pero además está 

concienciado con la necesidad de fortalecer y apoyar otras iniciativas 

que suponen un compromiso social más amplio. La vida deportiva y 

cultural comparten con el Grupo valores como el esfuerzo, la vitalidad, 

la entrega y la lucha hacia una meta.  

Con este objetivo, y comprometidos con nuestra Comunidad, Grupo 

Inerzia ha asumido el patrocinio del equipo de motos INERZIA PURO 

RACING TEAM.

La estructura técnica y humana que conforma este equipo está preparada al más alto nivel: 

una exigencia indispensable durante los últimos 7 años, en los que ha competido y destacado 

como equipo puntero en diferentes disciplinas y categorías del motociclismo y en el 

Campeonato de España de Velocidad, disciplina reina de este deporte a nivel nacional. Su 

eficacia en el trabajo y su profesionalidad les han permitido consolidar una trayectoria que 

les ha colocado en la elite del deporte navarro, siendo líderes del motociclismo en nuestra 

Comunidad.

Empresa y equipo tienen las 
metas en distintos sitios, pero 
se mueven por los mismos 
valores: esfuerzo, inteligencia, 
disciplina, constancia, coherencia 
y afán de superación.
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The team also contributes to the creation of a healthy base of up-and-coming 

riders by supporting young athletes who excel in different racing, motocross, 

or supermotard competitions.

Inerzia Puro Racing works with specialists in the electronic and mechanical 

development of four-stroke motorcycle engines for racing teams. The team is 

also currently working to create a driving school to train motorcycle riders and 

automobile drivers on motorcycle awareness, and to foster a safer driving 

environment for the well-being of everyone.
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Este equipo apoya a jóvenes figuras que destacan en diferentes disciplinas, ya 

sea circuito, motocross o supermotard, sentando así las bases de un vivero de 

pilotos con resultados muy gratificantes.

Inerzia Puro Racing ha apostado por especialistas en el desarrollo electrónico 

y mecánico de motores de 4 tiempos de motocicletas para equipos de competición. 

Actualmente está dando los primeros pasos para la creación de una escuela de 

conducción donde formar al conductor de motocicleta y al resto de usuarios 

de automóviles en el respeto hacia estos vehículos, y fomentar la buena 

circulación en el convivir diario de la ciudad.



www.fundacioninerziasolidaria.com

To sum it up quickly, Inerzia Solidaria is a Foundation (NGO) for International 

Cooperation and Development.

More simple yet:  we have created a way to use our knowledge, skills, and 

spirit of cooperation to aid underdeveloped communities in their development 

and growth.

We do not wish to collaborate only by providing a financial contribution.  We 

want to become personally involved in the development and launching of the 

projects. In this way, we can ensure that 100% of our contribution is effectively 

used to achieve the set goals, and that no part of our effort is used for other 

purposes.

To bring about this initiative, we will collaborate directly with the U.N.  This 

will provide us with guaranteed dependability and project follow up.

We will begin with a simple project that is already set and underway. Our 

objective is to work with UNDP (United Nations Development Program) in the 

development of the communities in the CAATINGA region of Northwest Brazil. 

The communities in this region are isolated, and have limited and unreliable 

electricity available.

We hope to provide these communities with a "backup" energy source, consisting 

of a fully installed system: Enflo wind turbine + electric generator + batteries.

This system will help to ensure that their fruit harvest is not lost due to a lack 

of electricity, as it will allow them to properly process their harvest by using 

a form of reliable energy.

Ms. Ana Tres is the project coordinator.  We would like to thank her enormously 

for her availability and dedication, since without her... this project would not 

be possible.

our co-operation with development
Recently, an idea that we had been pursuing 
for quite some time finally came to light in 
November:
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Para explicarlo de forma rápida: es una Fundación (ONG) cuyo objetivo viene a 

ser la Cooperación Internacional para el Desarrollo.

Más sencillo todavía: hemos creado el instrumento para, utilizando nuestros 

conocimientos y habilidades, cooperar y ayudar a comunidades carentes de 

desarrollo a ir evolucionado y creciendo.

No queremos colaborar con una aportación económica, lo que queremos es 

involucrarnos, desarrollar el proyecto y ejecutarlo. De esa forma, lo que conseguimos 

es que el 100% de nuestra aportación llegue al destino final, no se queda nada 

por el camino.

Para desarrollar esta iniciativa colaboramos directamente con la ONU, por lo 

que tenemos garantizada una seriedad y un seguimiento de los proyectos.

Vamos a empezar con algo sencillito, ya está fijado y se ha puesto en marcha. 

Nuestro objetivo va a ser colaborar con el PNUD (Plan de Naciones Unidas para 

el Desarrollo) en el desarrollo de comunidades de la región de CAATINGA, en el 

Nordeste de Brasil. Son comunidades aisladas, con una electrificación escasa y 

de calidad variable.

Queremos facilitar a dichas comunidades unidades “backup” de energía, 

consistentes en un aerogenerador Enflo + grupo electrógeno + baterías, todo 

ello instalado.

Con esto, conseguiremos que su cosecha de fruta no se pierda en caso de falta 

de energía y que puedan procesarla de forma correcta, gracias a unas mínimas 

condiciones de disponibilidad de energía.

El proyecto está coordinado por Ana Tres, persona a la que agradecemos 

enormemente su disponibilidad y dedicación, ya que sin ella… esto no sería 

posible.

nuestra cooperación con el desarrollo
Durante estos meses se ha gestado una idea 
que nos estaba rondando desde hace tiempo 
y que, por fin, vio la luz en el mes de noviembre:
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Inerzia Solidaria was born out of a sense of a social spirit.  This 

sense will continue over time, and will not be limited to one-time 

projects. 

Therefore, I would like to invite everyone to work together, '5fsharing 

ideas and goodwill with a smile.

Grupo Inerzia's contribution is clear and well defined: these projects 

will be regarded as part of our work and therefore will be assigned 

a technical definition, proper resources, and an execution plan. All 

levels of the company will be involved in this activity, as it is a very 

rewarding project even though it does not provide a financial reward 

to the company.

Our contribution is to provide the same dedication, value, and 

excellence on these projects as we do with any other projects.

Or, to put it in a different way, we have a new client: the UNDP and 

their communities!

I encourage you to participate in this great cause.

Alex Baquero, the founder of Inerzia Solidaria
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Inerzia Solidaria nace con un espíritu social, con ganas de continuar 

en el tiempo y no dedicarse a proyectos puntuales. 

Desde esta tribuna me complace invitaros a todos a colaborar: con 

ideas, con voluntad, con una sonrisa….

La aportación de Grupo Inerzia es clara, está definida: vamos a 

plantear el proyecto como un proyecto más de trabajo, con su 

definición técnica, su aprovisionamiento y su ejecución. Estaremos 

involucrados todos los estamentos, como en una actividad más de 

la empresa, sólo que esta vez sabemos que no va a haber un beneficio 

económico para la compañía.

Pero no nos llamemos a engaño, al ser un proyecto más, se mide 

igual, se valora igual y se ejecuta igual, esa es nuestra aportación.

Otra forma de definirlo: Tenemos un nuevo cliente, el PNUD y sus 

comunidades!!!!!

Os animo a colaborar, es por una buena causa.

Alex Baquero, fundador de Inerzia Solidaria
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